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Panaino, Antonio, “The Souls of women in the Zoroastrian Afterlife,” in Studi Iranici Ravennati 11, a cura di
A. Panaino, A. Piras, P.. Ognibene, Milano 2017, pp. 293-306.
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4. Kellens 1995.
5. The term “hierogamy” is here used in a broad sense without any strict reference tothe same Semitic institution
and the related problems.
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1. Avestan and Pahlavi text with translation in Haug - West 1872: 267-316; Avestan text in Westergaard 1852-
54: 294-295 (Yasht-Fragment XXI, 1-17), 296-298 (Yasht-Fragment XXII, 1-18), 298-299 (Yasht-Fragment,
19-36). Andrea Piras has dedicated a PhD thesis (1995) to the Avestan text of the second chapter of the Hadoxt
Nask, which has been published (together with the Pahlavi version) for the Rome Oriental series (ISIAO), Rome
2000.

1 4,8 oyl ol po Y

Kellens 1994; Gnoli 1994.

3. Lankarany 1985.

4. Colpe 1961: 117-131; 1981: 59-77; Widengren 1983; Sundermann 1992; Gnoli, 1994.

5. Kellens 1995: 38-44; see also Piras 1995: 61-62.

6. Bartholomae 1904: 439-440: “(unverheiratetes) Méddchen”; it would be better “virgin”, or, more precisely
“fresh (girl)”; the stem kainin- (< Proto-Indo-Ir. *kaniian- / *kanin-) is made on the L.E. *koni- “Frische,
Entstehung, Anfang” (Hoffmann 1976: 381-382; cf. also Mayrhofer 1988; |, 4: 297: Ved. kanya-, Gr. xawdg
“neu, unerhort”, Lat. re-cens “frisch, jung”. kainin- frequently occurs in contexts like Yt. 17, 55 [...] kainina
anupaéta maSiiangm “the maidens, who have not been touched by men (i.e. “the virgins)”, or like Yt. 17, 54 ma
kainina anupaéta maSiiangm “let not (have a share of these libations) a maiden, who has not been touched by
men”. As Piras also notes (1995: 61-62; 2000: 93), the expression kaininé kahrpa sriraiia “in the body of a
beautiful maid” occurs in Yt. 5, 64, 78, 126 [said of Anahita] and in Yt. 13, 107 [said of ASi Vanvhi]; Piras
rightly writes that. the frequency of this word is quite abundant, and designates the young women without
husband who invoke Anahita in order to have one (Yt. 5. 87: jaidiiante taxmamca nmané.paitim).

7. Bartholomae 1904: 581, n. 1, remarks that caraiti-, in two passages from Widewdad 3 and Yast 5, has not the
sense of “Médchen”,[] but that of “junge Frau”; see now Pirart 1997: 510, n. 37.
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1. Yt. 5, 87: OBgm kaining vadre... jaidiinte taxmomca nmané.paitim, Ofgm carditis Xzizanditis jaidiinte
huzamim... “single maidens (vadre) will implore you (i.e. Anahita)... for a strong householder, the (young)
women (who are on the point of) bringing forth will implore you for a good childbirth”. Cf. Geldner 1899: 95;
Wolff 1910: 176; Lommel 1927: 39; Malandra 1983: 126; see Pirart 1997: 509-511 who proposes a new analysis
of the strophe and in particular suggests the reading +vadre.yaona “propria para ser cortejada”.

2. Cf. Vd. 3, 24 nait z1 im za Sa ya daraya akarsta saéta ya karsiia karSiuuata aibis tat vaghsus aifi. s6iona ida
carditi huraoda ya daraya apubra aéiti aibis tat vayhus arsano
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3. Bartholomae 1904: 1305; cf. Hoffmann 1976: 382-383; Piras 1995: 64-65.

4.In AWN 4.9, 10 dén is called kanig, while uruuan- is said juwan.
5. Geldner 1889: 9; cf. Kellens 1995: 40.
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6. Duchesne-Guillemin 1978: 173-177; Herrenschmidt, 1994 with additional biblio- graphy
7. Kellens 1995, 41.
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Panaino 2013, and Panaino in the press.
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1. Kellens, 1995, 40, n. 50.
2.2003: 159.
3. Ibidem.
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1. Bartholomae 1904: 1065-1066. Cf. nairi- (Ved. nari-) “woman, wife” (Bartholomae 1904: 1065); see also
nairi@fana-, n. “Stand der (Ehe)frau, Ehestand” (Bartholomae 1904: 1066) or “condition de 1’épouse”
(Benveniste 1963: 51).

2. Haug — West 1872: 35-36; Gignoux 1968: 233; 1984: 62-63; 165-166; VVahman 1986: 106-109; 198-199.

3. Cf. Haug — West 1872: 293; Piras 1995: 82-83.

4. Duchesne-Guillemin 1962: 327-331; Widengren 1968: 36-39; Bailey 1971: 78-119; Kellens 1989b; Kellens
1995: 21-25. See also the important contribution of Gignoux 1996.

5. Bartholomae 1904: 919; Bailey 1971: 97-99, 101, 107, 117.

6. Bartholomae 1904: 418-419; on the etymological problems cf. Kellens 1995: 22, n. 7.

7. Kellens 1995: 22, n. 7 assumes that ustana- has no cognate in Pahlavi, but see Bailey 1971: 99, n. 4;
MacKenzie 1971: 85.
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1. Bartholomae 1904: 1537-1541; Bailey 1971: 112-118. Kellens (1995: 24, n. 13) prudently suggests the
interpretation of Av. uruuan- as a nomen agentis in -an- connected with the Skt. root ru : rauti / ruvanti, to say
“celui qui bruit (dans la nuit)”.

2. Bartholomae 1904: 662-667; Bailey 1971: 115; Lankarany 1985; Gnoli 1993.

3. On the etymology of Av. frauuaSi- and its mythological importance cf. Bar- tholomae 1904: 992; Malandra
1971; Dumézil 1953; Narten 1985; Gnoli 1986; Kellens 1989b.

4. The frauuaSi-s of the pious women are listed in Yt. 13, 139-142 (Geldner 1889: 201; cf. Lommel 1927: 128;
Malandra 1971: 148-149).

5. Normally considered acc. pl. ., frauuaSis is interpreted as instrumental pl. by Kellensand Pirart (1990: 269;
1991: 141, with bibliography and discussion of the problem). It is to benoted that, according to the present
interpretation, the syntactical position of frauuaSis exactlycorresponds to that of the instrumentals in the parallel
sentence: yazamaidé tém ahmakaisazdabisca ustandisca “we worship him with our bones and our souls” (Y.H.
37, 3). See now Hintze 2007: 170-186.

6. Humbach (1991, 1: 146) proposes an expunction of this sentence, but J. Narten (1986: 42, 180-181) and
Kellens — Pirart (1988: 136) accept it.

7. Cf. Narten 1986: 44; Kellens-Pirart 1988: 138; Humbach 1991, 1: 148.
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Ben- veniste 1969, |: 239-244.
2.1904: 1066, n. 1.

3. On the double language in Avestan cf. Guntert 1914; Gray 1927; Benveniste 1931; Panaino 1986; 1990: 139-

141; Kellens 1989a: 54-55.
4. Bartholomae 1904: 606-607. Cf. Emmerick 1993: 52. In AWN 17, 9,
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H.N. 2, 18:! xvarafangm hé baratgm zaromaiiehe raoynahe tat asti yino
humanayho huuacanhé huSiiaoOnahe hudaénahe xvarafam pasca para.iristim.
tat  nairikaiiai  fraiio.humataiiai - fraiio. hiixtaiiai  frdiio. huuarstaiiai

hus.h. m.sastaiiai ratuxsa@raiiai aSaoniiai xvaralam pasca para.iristim.
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dusmanaphé  duzuuacagho  dus.SiiaoOnahe duzdaénahé xvarafom pasca
auua.moraitim.
tat jahikaiiai fraiio.dusmataiidi fraiio. duzixtaiiai fraiio.duzuuarstaiiai dus.h. m.
sastaiiai aratuxsaraiiai druuaitiiai xvarafam pasca auua.maraitim.
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1. Westergaard 1852-54: 298; Haug — West 1872: 292-293; Lankarany 1985: 124; Piras 1995: 35, 2000: 55 (Av.
text and translation), 67, 71 (Pahl. text and translation).

2. Westergaard 1852-54: 299; Haug — West 1872: 299; Lankarany 1985: 122; Piras 1995: 39- 40; 2000: 58 (Av.
text and translation), 64, 68, 72 (Pahl. text in transcription, transliteration and translation).
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“Nach altiiberkommenem Recht war die Frau im Sasanidenreich nicht Subjekt, sondern Objekt des Rechts, nicht
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2. Bartholomae 1904: 1823; Lankarany 1985: 123-124. Notwithstanding Audaeéna- is usually registered as
hudaéna-, feminine occurrences are not attested [in Vr. 3, 3; H. 2, 11, 12, 18; Vyt. 17; P. 32 (33) said of yuuan-
;in Yt. 19, 95 of Astuuatorata; in Yt. 4, 9 of the pious believer]. The same consideration works for duz.daéna-
too (in Y. 49, 11 said of the draguuant-s; see also Y. 65, 7; in H. 2, 36 said of yuuan-; in FrW. 4, 2 of Agra
Mainiiu; in Yt. 19, 47, 49 of AZi Dahaka; in Yt. 5. 109 e Yt. 9, 31 of Tafriiauuant).
3. Bartholomae 1904: 757; Lankarany 1985: 122-123; Gnoli 1993: 81.
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